73

DAFTAR REFERENSI

I. Buku

Chaer, Abdul. (2007). Linguistik umum. Jakarta: PT. Rineka Cipta.

Comrie, Bernard.(1976). Aspect. Cambridge: Cambridge University Press.

Ken Machida. (1989). Nihongo no jisei to asupekuto. Tokyo: Kabushiki Gaisha
Aruku.

Keraf, Gorys.(1991) . Tata bahasa rujukan bahasa indonesia. Jakarta: Penerbit
PT Grasindo.

Ono, Hideichi. (1973). Japanese grammar. Tokyo : The Hokuseido Press

Samsuri. (1991). Analisis bahasa. Jakarta: Penerbit Erlangga.

Simatupang, Maurits. (1990). Enam makalah tentang terjemahan. Jakarta: UKI
Press.

Tjandra, Sheddy N. (2005). Masalah penerjemahan dan terjemahan jepang —
indonesia. Indonesia: Aksarakarya.

. Novel
Tohari, Ahmad. (1986). Kubah. Jakarta: Gramedia

--------- (1986). Shinsei (Shinobu Yamane, Trans). Tokyo: Imura Bunka
Jigyousha.

I11. Disertasi

Montolalu, Lucy Ruth. (2001). Makna aspektual dalam wacana bahasa indonesia.
Fakultas IImu Pengetahuan Budaya, Disertasi (Tidak dipublikasikan).

Universitas Indonesia
Analisis penerjemahan..., Ade Nurdini Syafitri, FIB Ul, 2009



74

V. Kamus

Kenji matsuura. (1994). Kamus jepang-indonesia. Jepang: Kyoyo Sangyou
University

V. Internet

http:// id. Wikipedia.org/ wiki/ Alih_Aksara_Hepburn.

Universitas Indonesia
Analisis penerjemahan..., Ade Nurdini Syafitri, FIB Ul, 2009





